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å»ï³Ï³Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝáõÙ:  
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20-ñ¹ ¹³ñÇ »ñÏñáñ¹ Ï»ëÇó ëÏë³Í É»½íÇ áõ ×³Ý³ãáÕáõÃÛ³Ý 

ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝÁ ·ïÝíáõÙ ¿ µ³½Ù³ÃÇí É»½í³µ³Ý³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ ÏÇ½³Ï»ïáõÙ: Ö³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛ³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ý»ñÃ³÷³ÝóáõÙÁ 

É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý áÉáñï µ³½Ù³åÇëÇ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ»ñÇ ÑÇÙù ¿ Ñ³Ý¹Çë³ó»É: 

Ö³Ý³ãáÕ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý³Éáí É»½í³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí Ñ³ëÝ»Éáõ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý, Ùï³Íá-

ÕáõÃÛ³Ý ÁÝÏ³ÉÙ³ÝÁ, Ù»Í Ý»ñ¹ñáõÙ áõÝÇ Ý³¨ ·ñ³Ï³Ý³·ÇïáõÃÛ³Ý, Ùß³Ïáõ-

Ã³µ³ÝáõÃÛ³Ý, Ñ»ñÙ»Ý¨ïÇÏ³ÛÇ /ï»ùëïÇ Ù»ÏÝáõÃÛ³Ý/, Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 

ï»ëáõÃÛ³Ý áõ Ã³ñ·Ù³Ý³µ³ÝáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ, ù³ÝÇ áñ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 

·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý, ³½·³ÛÇÝ áõ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý/Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ùï³Í»É³Ï»ñåÇ 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ ³Ýßáõßï Ýå³ëïáõÙ ¿ Ýßí³Í ·Çï³Ï³ñ·»ñÇ µ³½Ù³-

åÇëÇ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ³é³í»É ËáñÝ ÁÙµéÝÙ³ÝÝ áõ ÑÇÙÝ³íáñí³Í ÉáõÍÙ³ÝÁ: ÆëÏ 

ïíÛ³É ·Çï³Ï³ñ·»ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÝ Çñ»Ýó Ñ»ñÃÇÝ Ýå³ëïáõÙ »Ý É»½í³-

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³çáÕáõÃÛ³ÝÁ: 

Ö³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÁ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ ùÝÝáõÃÛ³Ý 

å³ñ³·³ÛáõÙ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáõ ï»ùëïÇ áã ÙÇ³ÛÝ 

³ñï³Ï³` Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝ ï³ññ»ñÁ, ³ÛÉ¨ í»ñÑ³Ý»Éáõ ¹ñ³ Ý»ñ³Ï³` Ëáñù³ÛÇÝ 

µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ` Ýå³ëï»Éáí Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ÙÇïÙ³Ý, Ýñ³ ·³Õ³-

÷³ñ³ËáëáõÃÛ³Ý ûµÛ»ÏïÇí áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ: ÆÝùÝÇÝ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿, áñ 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÁ Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ ¿ ÏÇñ³é»É Ý³¨ ·»Õ³ñí»ë-

ï³Ï³Ý ï»ùëïÇ áõ ¹ñ³ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý 

Å³Ù³Ý³Ï` Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý µ³½Ù³µ³ñ¹ ËÝ¹ñÇ 

Ñ»ï³½áïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

ò³ÝÏ³ó³Í Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý, ¨ Ñ³ïÏ³å»ë ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ëï»ÕÍáõÙÝ áõ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ ³ÝÑÝ³ñ ¿ å³ïÏ»-

ñ³óÝ»É ³é³Ýó µÝ³·ñÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý, Ýñ³` ³ßË³ñÑÇ 

Ùï³å³ïÏ»ñÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ µÝ³·ñÇ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ¹³ßïÁ 

Ó¨³íáñáÕ Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ·Çï³ÏóÙ³Ý: ²Ûëï»Õ ã»Ýù Ï³ñáÕ ³Ýï»ë»É Ý³¨ 

Ã³ñ·Ù³ÝãÇ` áñå»ë ÁÝÃ»ñóáÕÇ ·áñÍáÝÁ: ÆÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ ¶. ¶³ëå³ñÛ³ÝÁ` 

·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ, ÉÇÝ»Éáí ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Õáñ-

¹³ÏóÙ³ÝÁ Ýå³ëïáÕ ÙÇç³Ï³ ûÕ³Ï, Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ Ù»Ï Ùß³ÏáõÛÃÇ 

å³ïÏ³ÝáÕ Ñ³Õáñ¹áÕÇ ¨ Ù»Ï ³ÛÉ Ùß³ÏáõÛÃÇ å³ïÏ³ÝáÕ Ñ³ëó»³ïÇñáç 

Ï³åÁ: ÆëÏ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áñå»ë Ñ³Õáñ¹³·ñáõÃÛ³Ý 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ, Ùï³ÑÕ³óÙ³Ý, ³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ïá¹Ç, 

³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³Ý, ³ßË³ñÑÇ Çñ³Ï³Ý å³ïÏ»ñÇ áõñáõÛÝ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý áõ 
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³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃáÉáñïÇ §Ñ³Õáñ¹áÕ¦1: Â³ñ·Ù³ÝãÇ` Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ 

³ßË³ñÑÇ Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý å³ïÏ»ñÇ ÉÇ³ñÅ»ù ÁÝÏ³ÉÙ³Ý áõ ×Çßï Ñ³Õáñ¹Ù³Ý 

å³ñ³·³ÛáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ ÑÝ³ñ³íáñ Ëáë»É Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý 

ëï»ÕÍÙ³Ý Ù³ëÇÝ:  

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ã³ñ·Ù³-

ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛáõÝÝ ¿: ÀÝ¹ áñáõÙ, Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛáõÝÁ ¹Çï³ñÏáõÙ »Ýù 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó` Ï³ñ¨áñ»Éáí Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç µÝ³·ñÇ 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³ÝÝ áõ ³ßË³ñÑ³å³ïÏ»ñÙ³ÝÁ Ñ³ïáõÏ É»½í³×³-

Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñÅ»ù í»ñëï»ÕÍÙ³Ý ËÝ¹ÇñÁ:  

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃÁ 19-ñ¹ ¹³ñÇ í»ñçÇ ¨ 20-ñ¹ ¹³ñÇ ëÏ½µÇ 

³Ý·ÉÇ³óÇ Ù»Í³ÝáõÝ ³ñÓ³Ï³·Çñ ê. Øá»ÙÇ §²éÛáõÍÇ ÙáñÃÇÝ¦ å³ïÙí³ÍùÁ ¨ 

§Â³ïñáÝ¦ áõ §ÈáõëÇÝ ¨ í»óå»Ýë³Ýáó¦ í»å»ñÝ »Ý` Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³-

ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½áõ·³¹ñáõÃÛ³Ùµ: ÜÛáõÃÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ê. 

Øá»ÙÇ å³ñ½ á×Ç Çñ³Ï³Ý ËáñáõÃÛáõÝÁ É»½í³×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ùÝÝáõÃÛ³Ý 

ÙÇçáóáí í»ñÑ³Ý»Éáõ Ýå³ï³Ï³¹ñáõÃÛ³Ùµ: Üßí³Í ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

áõ ¹ñ³Ýó Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý É»½í³×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 

í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ, Ýå³ëï»Éáí µÝ³·ñÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

³ñÅ»ùÇ ·Çï³ÏóÙ³ÝÁ, ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë Ñ³Û 

ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ê. Øá»ÙÇ ³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³Ý` Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³-

ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç ³éÏ³Û³ó³Í ¨/Ï³Ù  ã³éÏ³Û³ó³Í ÝñµáõÃÛáõÝÝ»ñ:  

²ßË³ï³ÝùÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÁ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ßË³ñÑÇ å³ïÏ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ É»½í³×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ï³Õ³-

å³ñÝ»ñÇ áõ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ¹ñ³Ýó Ñ³Ù³ñÅ»ù í»ñëï»ÕÍÙ³Ý ËÝ¹ñÇ 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ ¿: ²Ûë Ýå³ï³ÏÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ßË³ï³Ý-

ùáõÙ ³é³ç³¹ñí»É »Ý Ñ»ï¨Û³É ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ. 

1. Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ùÝÝáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏ»É Ã³ñ·Ù³Ý³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

³é³Ýóù³ÛÇÝ ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ù»ÏÇ` Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ-

Å»ùáõÃÛ³Ý ¿áõÃÛáõÝÝ áõ ï»ë³ÏÝ»ñÁ` Ñ³Ù³¹ñ»Éáí ³í³Ý¹³Ï³Ý áõ 

Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ùáï»óáõÙÝ»ñ, 

2. áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÇ/ÑÝ³ñÝ»ñÇ 

ï³ñµ»ñ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñ` Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç 

µÝ³·ñÇ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ 

                                                           
1 Гаспарян Г.Р. Феномен У. Сарояна в контексте межкультурного дискурса (к проблеме 

изучения лингво-когнитивной структуры художественного текста). Диссертация на 
соискание ученой степени доктора филологических наук. Ереван,  2010.  
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×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ Ýå³ëïáÕ 

÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÇ ³Ù÷á÷ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñ, 

3. ³é³ç³ñÏí³Í ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý 

í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏ»É ê. Øá»ÙÇ §²éÛáõÍÇ ÙáñÃÇÝ¦ å³ïÙí³ÍùÇ ¨ 

§Â³ïñáÝ¦ í»åÇ µÝ³·ñ»ñÇ áõ Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ` Ý»ñÏ³Û³ó-

Ý»Éáí Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ¹ñ³Ýó ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

³ñÅ»ùÇ å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ Ýå³ëïáÕ/ËáãÁÝ¹áïáÕ  Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñÁ, 

4. áñáß³ñÏ»É Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ` áñå»ë ³ßË³ñÑÇ å³ïÏ»ñÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

ÙÇ³íáñÇ ¹»ñÝ áõ ³ñÅ»ùÁ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïáõÙ áõ 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç, 

5. áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ê. Øá»ÙÇ §Â³ïñáÝ¦ áõ §ÈáõëÇÝ ¨ í»óå»Ýë³Ýáó¦ 

í»å»ñÇ Ñ³Ý·áõó³ÛÇÝ §³ñí»ëï¦ Ù»·³Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ áõ í»ñçÇÝÇë 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÛÃÁ Ó¨³íáñáÕ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÝ áõ ¹ñ³Ýó 

É»½í³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ µÝ³·ñáõÙ ¨ Ñ³Û»ñ»Ý 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: 

Üßí³Í ËÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ ÉáõÍáõÙ ï³Éáõ Ýå³ï³Ïáí ëáõÛÝ Ñ»ï³½á-

ïáõÃÛáõÝÁ Ï³ï³ñí»É ¿ ÙÇ ß³ñù Ù»Ãá¹Ý»ñÇ Ñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ùµ` 

Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý-½áõ·³¹ñ³Ï³Ý, ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý-í»ñÉáõÍ³Ï³Ý, Ñ³Ù³-

ï»ùëï³ÛÇÝ, É»½í³µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ¨ Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ:  

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ã»Ù³ÛÇ ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ 

Ã³ñ·Ù³Ý³µ³ÝáõÃÛ³Ý áÉáñïáõÙ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý 

³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ùµ: Â³ñ·Ù³Ý³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ ³Ûëûñ ãÇ Ï³ñáÕ ã³ñÓ³·³Ýù»É 

É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý` ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý áõÕÕáõÃÛ³Ùµ ½³ñ·³óáÕ ÙÇïáõÙÝ»ñÇÝ: 

´Ý³·ñÇ áõ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý ËÝ¹ñÇ ³Ù÷á÷ Ñ»ï³-

½áïáõÃÛ³Ý ¨ ÑÇÙÝ³íáñí³Í ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óáõÙÝ»ñÇ Ñ³Ý·»Éáõ Ýå³ï³Ïáí 

Ï³ñ¨áñ ¿ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ßË³ñÑ³å³ïÏ»ñÙ³Ý ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ 

µ³½Ù³ß»ñï áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ áõ ¹ñ³Ýó` Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý É»½íáõÙ 

Ñ³Ù³ñÅ»ù í»ñëï»ÕÍÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ: ¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý 

ï»ùëïÇ É»½í³×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý ËÝ¹ñÇÝ 

³Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáõ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý 

ï»ëáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éáõÙ Ýáñ` ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÝ»ñÇ, 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ýáñ »Õ³Ý³ÏÝ»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý áõ ÏÇñ³éÙ³Ý 

³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ùµ:  
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Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ·Çï³Ï³Ý ÝáñáõÛÃÝ ³ÛÝ ¿, áñ ëáõÛÝ 

Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù ÷áñÓ ¿ ³ñíáõÙ 

·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛáõÝÁ ùÝÝ»É` 

Ñ³Ù³¹ñ»Éáí ³í³Ý¹³Ï³Ý` É»½í³µ³Ý³Ï³Ý áõ ·ñ³Ï³Ý³·Çï³Ï³Ý 

ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó` ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÝ»ñÁ: ²é³çÇÝ 

³Ý·³Ù ¿, áñ ê. Øá»ÙÇ Ýßí³Í ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ¹ñ³Ýó Ñ³Û»ñ»Ý 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ »ÝÃ³ñÏíáõÙ »Ý ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý É»½í³×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 

ùÝÝáõÃÛ³Ý:  

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ·Çï³Ï³Ý ÝáñáõÛÃÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ý³¨ 

É»½í³×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ áõ ¹ñ³Ýó Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñÅ»-

ùáõÃÛ³Ý ùÝÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ Ù»ñ áñ¹»·ñ³Í »é³Ù³Ï³ñ¹³Ï Ùáï»óÙ³Ùµ. 

1. ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý-×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³Ï` 

ÙÇïí³Í Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³Ý áõ ³ßË³ñÑ³å³ïÏ»ñÙ³Ý 

ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý /µ³é³ÛÇÝ áõ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý/ Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ áõ 

¹ñ³Ýó Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ, 

2. å³ïÏ»ñ³ÛÇÝ-×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³Ï` ÙÇïí³Í 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³Ý áõ ³ßË³ñÑ³å³ïÏ»ñÙ³Ý ÷áË³µ»-

ñ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ áõ ¹ñ³Ýó Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ, 

3. Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³Ï` ÙÇïí³Í Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ 

Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ áõ ¹ñ³Ýó ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÛÃÝ»ñÇ 

½áõ·³¹ñ³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ µÝ³·ñáõÙ ¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý 

Ù»ç:   

Üß»Ýù, áñ Ýáñ Ùáï»óáõÙ »Ýù óáõó³µ»ñ»É Ý³¨ ÝÛáõÃÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý 

Ñ³Ù³ñ ÏÇñ³éíáÕ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÇ/ÑÝ³ñÝ»ñÇ ³í³Ý-

¹³Ï³Ý ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñÇÝ` Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáí Ù»ñ å³ïÏ»ñ³óÙ³Ùµ ³í»ÉÇ 

³Ù÷á÷ ¨ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó ³é³í»É 

Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñ:  

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³ÛÝ 

Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, áñ Ï³ï³ñí³Í Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÁ áñáß³ÏÇ Ý»ñ¹ñáõÙ ¿ 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ã³ñ·Ù³Ý³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ï»ùëïÇ Ù»ÏÝáõÃÛ³Ý áõ 

í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ëÏ³óáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý /концептология/ 

½³ñ·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: ²ßË³ï³ÝùáõÙ Ï³ï³ñí³Í É»½í³×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý ËÝ¹ñÇ Ñ»ï³½áïÙ³Ý Ýáñ Ùáï»óáõÙ 

¿, Ñ»ï¨³µ³ñ` Ýå³ëïáõÙ ¿ Ý³¨ Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý 

Ñ³ñëï³óÙ³ÝÁ:   
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²ï»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ·áñÍÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ù Ý»ñÏ³Û³óÝ»É 

ÇÝãå»ë ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝ áõ Ã³ñ·Ù³Ý³µ³ÝáõÃÛáõÝ 

áõëáõÙÝ³ëÇñáÕÝ»ñÇ, ³ÛÝå»ë ¿É ·áñÍÝ³Ï³Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ùµ ½µ³ÕíáÕÝ»ñÇ 

Ñ³Ù³ñ: ¸ñ³ÝáõÙ ùÝÝ³ñÏíáÕ ï»ë³Ï³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÝ áõ ·áñÍÝ³Ï³Ý í»ñÉáõ-

ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ù³Éñ»É Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³ÝÁ í»ñ³µ»ñáÕ ï»ë³Ï³Ý ¨ 

·áñÍÝ³Ï³Ý ï³ñµ»ñ ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñÇ Íñ³·ñ»ñÁ:  

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³ÍùÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ùÝÝíáÕ ÝÛáõÃÇ 

å³Ñ³ÝçÝ»ñáí: ²ßË³ï³ÝùÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ Ý»ñ³ÍáõÃÛáõÝÇó, ãáñë ·ÉáõËÝ»ñÇó, 

»½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÇó ¨ û·ï³·áñÍí³Í ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏÇó:  

Ü»ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç ÑÇÙÝ³íáñíáõÙ »Ý ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ã»Ù³ÛÇ 

³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ ·Çï³Ï³Ý ÝáñáõÛÃÁ, å³ñ½³µ³ÝíáõÙ Ýå³ï³ÏÝ»ñÝ áõ 

ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï³Ý áõ ·áñÍÝ³Ï³Ý 

³ñÅ»ùÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨` ÏÇñ³éí³Í Ù»Ãá¹Ý»ñÁ:  

²é³çÇÝ ·ÉËáõÙ (§Ð³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÁ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç¦) ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ý ³éÝí³Í Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý 

Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³ÝÁ í»ñ³µ»ñáÕ ï³ñµ»ñ ¹³ñ³ßñç³ÝÝ»ñáõÙ ³é³ç³¹ñí³Í 

ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñ áõ Ùáï»óáõÙÝ»ñ: Ü»ñÏ³Û³óí³Í »Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý 

ï»ë³ÏÝ»ñÇ µÝáõÃ³·ñ»ñÝ áõ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ñ³Ù³ñÅ»ù 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³ÝÝ ³é³ç³¹ñíáÕ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ:  

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ íÏ³ÛáõÙ »Ý, áñ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ-

Å»ùáõÃÛáõÝÁ µ³½Ù³ß»ñï áõ µ³½Ù³ï³ññ »ñ¨áõÛÃ ¿, áñÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ 

É»½í³Ï³Ý, ³ÛÉ¨ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý, ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý, Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý, 

Ùß³ÏáõÃ³µ³Ý³Ï³Ý áõ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ï³ññ»ñ: Ð»ï¨³µ³ñ` 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛáõÝÁ Ï³åíáõÙ ¿ µÝ³·ñÇ áã ÙÇ³ÛÝ É»½í³Ï³Ý, 

³ÛÉ¨ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ï³ññ»ñÇ` ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ÉÇ³ñÅ»ù ÁÝÏ³ÉÙ³Ý áõ 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý É»½íáí Ñ³Ù³ñÅ»ù í»ñëï»ÕÍÙ³Ý Ñ»ï: 

ºñÏñáñ¹ ·ÉáõËÁ (§¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý 

Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ å³Ñå³ÝÙ³Ý 

ËÝ¹ÇñÁ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç¦) Ý»ñ³éáõÙ ¿ »ñÏáõ »ÝÃ³·ÉáõË: ²é³çÇÝ 

»ÝÃ³·ÉáõËÁ (§Â³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÁ áñå»ë µÝ³·ñÇ 

ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÇ í»ñëï»ÕÍÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñ¦) 

³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇÝ áõ ¹ñ³Ýó ¹³ë³Ï³ñ·Ù³ÝÁ 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó` ¹Çï³ñÏ»Éáí ¹ñ³Ýù áñå»ë Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý 

Ù»ç µÝ³·ñÇ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ Ýå³ëïáÕ ÙÇçáóÝ»ñ: ÐÇÙÝí»Éáí 

Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÇ áõ ÑÝ³ñÝ»ñÇ` ï³ñµ»ñ ï»ë³µ³ÝÝ»ñÇ 

³é³ç³ñÏ³Í ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñÇ íñ³` Ý»ñÏ³Û³óñ»É »Ýù Ù»Ï ³Ù÷á÷, 
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×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ù»ñ å³ïÏ»ñ³óÙ³Ùµ 

³é³í»É Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙ: Â³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ` 

áñå»ë áã ÙÇ³ÛÝ É»½í³Ï³Ý, ³ÛÉ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý áõ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 

ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ¹Çï³ñÏáõÙÝ áõ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ Ù»Í³å»ë Ýå³ëïáõÙ ¿ 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý ËÝ¹ñÇ ÉáõÍÙ³ÝÁ ÇÝãå»ë É»½í³Ï³Ý` 

ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý áõ á×³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý` 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý áõ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ:  

ºñÏñáñ¹ ·ÉËÇ »ñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§§²éÛáõÍÇ ÙáñÃÇÝ¦ 

å³ïÙí³ÍùÇ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ µÝ³·ñáõÙ ¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç¦) 

Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ Ù»ñ ³é³ç³ñÏ³Í ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ 

½áõ·³¹ñ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý »Ýù »ÝÃ³ñÏ»É ê. Øá»ÙÇ §²éÛáõÍÇ ÙáñÃÇÝ¦ 

å³ïÙí³ÍùÁ ¨ ¹ñ³ Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ` ÷áñÓ»Éáí Ý»ñÏ³Û³óÝ»É 

Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÇ ¹»ñÁ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç µÝ³·ñÇ 

ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ 

å³Ñå³ÝÙ³Ý ·áñÍáõÙ: 

úñÇÝ³Ï` 

When you saw him walking along the Croisette, a pipe in his mouth, in plus-

fours and just the sort of tweed coat he would have worn on the moors, he looked so 

like an English sportsman that it gave you quite a shock  (293).  

ºñµ Ý³ ù³ÛÉáõÙ ¿ñ øñáõ³½»Ãáí, ÍË³Ùáñ×Á µ»ñ³ÝÇÝ, ·áÉýÇ 

³Ý¹ñ³í³ñïÇùáí áõ ×Çßï ³ÛÝåÇëÇ í»ñ³ñÏáõáí, ÇÝãåÇëÇÝ ÐÛáõëÇë³ÛÇÝ 

²Ý·ÉÇ³ÛÇ áñë³í³Ûñ»ñáõÙ ÏÑ³·Ý»ñ, ³ÛÝ ³ëïÇ×³Ý ³Ý·ÉÇ³óÇ áñëáñ¹Ç 

ï»ëù áõÝ»ñ, áñ Ù³ñ¹ óÝóí³Í ¿ñ ÙÝáõÙ (151):  

²Ûë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛáõÝÝ 

³å³Ñáí»Éáõ Ýå³ï³Ïáí Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ ÏÇñ³é»É ¿ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý ÑÝ³ñÁ, áñÇ 

û·ÝáõÃÛ³Ùµ Ñ³Û ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ñ³Ù³ñ å³ñ½ »Ý ¹³ñÓ»É ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý 

Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ µÝáñáß  plus-fours-Ç, ÇÝãå»ë Ý³¨  the moors-Ç ÇÙ³ëïÝ»ñÁ` 

·áÉýÇ ³Ý¹ñ³í³ñïÇù ¨ ÐÛáõëÇë³ÛÇÝ ²Ý·ÉÇ³ÛÇ áñë³í³Ûñ: ê³Ï³ÛÝ 

³Ûëï»Õ ³é³Ýó áñ¨¿ å³ï×³éÇ ½»Õãí³Í ¿ tweed coat µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý 

tweed µ³éÁ, áñÁ, Ï³ñÍáõÙ »Ýù, ÷áË³éáõÃÛ³Ý ÑÝ³ñÇ ÙÇçáóáí Ï³ñáÕ ¿ñ 

Ã³ñ·Ù³Ýí»É áñå»ë ïíÇ¹» í»ñ³ñÏáõ: ´³ÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ tweed µ³éÝ áõÝÇ 

Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ »ñ³Ý·³íáñáõÙ. ïíÇ¹» í»ñ³ñÏáõÝ»ñÝ áõ µ³×ÏáÝÝ»ñÁ 

Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ÇÝ ²Ý·ÉÇ³ÛÇ µáõñÅáõ³-³ñÇëïáÏñ³ï³Ï³Ý Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý 

áñëáñ¹³Ï³Ý ³ñï³Ñ³·áõëïÇ ÙÇ Ù³ëÁ: Ð»ï¨³µ³ñ ³Û¹ µ³éÇ µ³óÃáÕÙ³Ý 

å³ï×³éáí ÉÇ³ñÅ»ù Ï»ñåáí ãÇ ÷áË³ÝóíáõÙ µÝ³·ñÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ: ²Ûë Ñ³ïí³ÍáõÙ ³Ï³Ý³ï»ë »Ýù Ý³¨ 
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§³ñÇëïáÏñ³ï¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ³éÏ³Û³óÙ³ÝÁ: ¸ñ³Ý »Ý Ýå³ëïáõÙ a pipe in 

his mouth, plus-fours, tweed coat, the moors, an English sportsman É»½í³Ï³Ý 

ÙÇ³íáñÝ»ñÁ: Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç í»ñáÑÇßÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ ³éÏ³Û³ÝáõÙ ¿ 

Ù³ë³Ùµ /ÍË³Ùáñ×Á µ»ñ³ÝÇÝ, ·áÉýÇ ³Ý¹ñ³í³ñïÇùáí, ÐÛáõëÇë³ÛÇÝ 

²Ý·ÉÇ³ÛÇ áñë³í³Ûñ»ñáõÙ, ³Ý·ÉÇ³óÇ áñëáñ¹Ç ï»ëù/. Ý³Ë, ÇÝãå»ë 

³ñ¹»Ý Ýß»É »Ýù ãÇ Ã³ñ·Ù³Ýí»É tweed µ³éÁ, µ³óÇ ³Û¹, Ù»ñ å³ïÏ»ñ³óÙ³Ùµ, 

³ÝÑ³çáÕ ¿ English sportsman-Ç Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ: ²Ý·É»ñ»ÝÇ sportsman 

·áÛ³Ï³ÝÝ áõÝÇ áã ÙÇ³ÛÝ ëåáñïëÙ»Ý ¨ áñëáñ¹ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ, ³ÛÉ¨ ³½ÝÇí, 

å³ñÏ»ßï Ù³ñ¹ ÇÙ³ëïÁ2: Â»¨ Ñ³ïí³ÍáõÙ Ñ»ñáëÇÝ ÝÏ³ñ³·ñ»ÉÇë 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ÝßáõÙ ¿, áñ Ý³ Ñ³·ÇÝ áõÝ»ñ áñëáñ¹³Ï³Ý í»ñ³ñÏáõ, ë³Ï³ÛÝ Ý³ 

Ý³¨ ÝßáõÙ ¿, áñ Ñ»ñáëÁ ÏñáõÙ ¿ñ ·áÉý Ë³Õ³Éáõ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í 

³Ý¹ñ³í³ñïÇù: Ð»ï¨³µ³ñ` Ñ³·áõëïÝ ³Ûë å³ñ³·³ÛáõÙ ãÇ Ï³ñáÕ áñáßÇã 

¹»ñ áõÝ»Ý³É sportsman µ³éÇ` áñå»ë áñëáñ¹ Ï³Ù ëåáñïëÙ»Ý 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ: Î³ñÍáõÙ »Ýù` ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ËáëùÁ 

³Ý·ÉÇ³óÇ ³½ÝÇí áõ å³ñÏ»ßï ³ñÇëïáÏñ³ïÇ` ç»ÝïÉÙ»ÝÇ Ù³ëÇÝ ¿, 

Ù³Ý³í³Ý¹, áñ áÕç å³ïÙí³ÍùÁ, ëÏë³Í í»ñÝ³·ñÇó, íÏ³ÛáõÙ ¿ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, 

áñ Ñ»ñáëÁ` Ï³åÇï³Ý üáñ»ëÃÇ»ñÁ, Ã³ùóÝ»Éáí Çñ Çñ³Ï³Ý Í³·áõÙÁ, ³Ù»Ý 

ÇÝã ³ÝáõÙ ¿ñ ³ñÇëïáÏñ³ïÇ ÝÙ³Ýí»Éáõ ¨ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç ÇëÏ³Ï³Ý 

ç»ÝïÉÙ»ÝÇ ïå³íáñáõÃÛáõÝ ÃáÕÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: àã ÙÇ³ÛÝ í»ñáÑÇßÛ³É Ñ³ïí³ÍÇ, 

³ÛÉ¨ áÕç å³ïÙí³ÍùÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç å³Ñå³Ý»Éáõ Ýå³ï³Ïáí ³é³ç³ñÏáõÙ »Ýù English 

sportsman-Á Ã³ñ·Ù³Ý»É ³Ý·ÉÇ³óÇ ³ñÇëïáÏñ³ï µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ` 

»ÉÝ»Éáí ³ÛÝ ·³Õ³÷³ñÇó, áñ ³½ÝíáõÃÛáõÝÝ áõ å³ñÏ»ßïáõÃÛáõÝÁ ÇëÏ³Ï³Ý 

³Ý·ÉÇ³óÇ ³ñÇëïáÏñ³ïÇÝ µÝáñáß ·Í»ñ ¿ÇÝ Ñ³Ù³ñíáõÙ: 

 ä³ïÙí³ÍùÇ Ù»Ï ³ÛÉ Ñ³ïí³ÍáõÙ ¨ë ³Ï³Ý³ï»ë »Ýù English 

sportsman µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÍáõÃÛ³ÝÁ. 

And now, in amazement staring at that heavy, powerful man, who looked so 

like the typical English sportsman, sunk back in the chair, he had a sudden flash of 

comprehension (131).  

ºí ÑÇÙ³, ï³ñ³Ïáõë³Ýùáí Ñ³Û³óùÁ Ñ³é³Í ³Û¹ Ñ³ÕÃ³Ý¹³Ù, 

ÑáõÅÏáõ Ù³ñ¹áõÝ` ³Û¹ù³Ý ÝÙ³Ý ÇëÏ³Ï³Ý ³ñÇëïáÏñ³ïÇ áõ 

ëåáñïëÙ»ÝÇ, ëáõ½í³Í µ³½Ï³ÃáéÇ Ù»ç, Ý³ Ñ³ÝÏ³ñÍ Áëï ³ñÅ³ÝíáõÛÝ 

·Ý³Ñ³ï»ó Çñ ¹ÇÙ³óÇÝÇÝ (161):  

                                                           
2 English-Russian Dictionary, ed. by V.K. Muller, M.: Soviet Encyclopedia Publishing House,    

1969, p. 728.  
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 ²Ûë Ñ³ïí³ÍÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç typical English sportsman-Á 

÷áË³Ï»ñåí»É ¿ ÇëÏ³Ï³Ý ³ñÇëïáÏñ³ïÇ áõ ëåáñïëÙ»ÝÇ: àõ ß³ÕÏ³åÇ 

Ñ³í»ÉáõÙÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ëåáñïëÙ»Ý ÷áË³éáõÃÛ³Ý 

·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ ³Ûë Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ³Õ³í³ÕáõÙ »Ý µÝ³·ñÇ ÇÙ³ëïÁ: 

Î³ñÍáõÙ »Ýù` ³Ûëï»Õ sportsman µ³éÁ ¹³ñÓÛ³É ·áñÍ³Íí»É ¿ áã Ã» 

ëåáñïëÙ»Ý, ³ÛÉ ³½ÝÇí, å³ñÏ»ßï Ù³ñ¹` ç»ÝïÉÙ»Ý, ÇÙ³ëïáí, Ñ»ï¨³µ³ñ 

Ñ³Ù³ñÅ»ù »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ ³Û¹ù³Ý ÝÙ³Ý ÇëÏ³Ï³Ý ³Ý·ÉÇ³óÇ 

³ñÇëïáÏñ³ïÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ: Ü³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý í»ñçÇÝ` he had a 

sudden flash of comprehension Ñ³ïí³ÍÁ Çñ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ ¿ 

ëï³ó»É Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý ÑÝ³ñÇ ÙÇçáóáí, áñÇ Ù»ç, ë³Ï³ÛÝ, ÝÏ³ïíáõÙ »Ý Ý³¨ 

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ  Ù³ëÝ³íáñ ïÇåÇ µ³éÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ï³ÝÙ³Ý ï³ññ»ñ, ù³ÝÇ 

áñ Ù³ëÝ³íáñíáõÙ ¨ áñáß³ñÏíáõÙ ¿, Ã» Ñ³ïÏ³å»ë ÇÝãÁ å³ñ½ ¹³ñÓ³í 

Ñ»ñáëÇÝ` Ý³ Ñ³ÝÏ³ñÍ Áëï ³ñÅ³ÝíáõÛÝ ·Ý³Ñ³ï»ó Çñ ¹ÇÙ³óÇÝÇÝ: 

ºññáñ¹ ·ÉáõËÁ (§¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ å³ïÏ»ñ³ÛÇÝ 

Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ å³Ñå³ÝÙ³Ý 

ËÝ¹ÇñÁ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç¦) ÝáõÛÝå»ë Ý»ñ³éáõÙ ¿ »ñÏáõ »ÝÃ³·ÉáõË: 

²é³çÇÝ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§´Ý³·ñÇ å³ïÏ»ñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·Á Ó¨³íáñáÕ 

÷áË³µ»ñ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ    Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ¦) 

ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ýù ³é»É µÝ³·ñÇ å³ïÏ»ñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·Á Ó¨³íáñáÕ 

÷áË³µ»ñ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ËÝ¹ÇñÁ: 

ÐÇÙÝí»Éáí ï³ñµ»ñ ï»ë³µ³ÝÝ»ñÇ` á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ áõ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñÇ íñ³, ³é³ç³¹ñ»É »Ýù 

÷áË³µ»ñ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ Ù»Ï ³Ù÷á÷ 

÷áË³Ï»ñå³Ï³Ý-×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙ:  

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ §÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý` áñå»ë ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÙÇ³íáñÇ ¨ áã Ã» 

áñå»ë É»½í³Ï³Ý ½³ñ¹³ñ³ÝùÇ ¹Çï³ñÏáõÙÁ í»ñ³óÝáõÙ ¿ 

÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï»ë³ÏÝ»ñÇ ë³ÑÙ³Ý³½³ïÙ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹ñ³Ýó 

Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ï³ñ³Ýç³ïÙ³Ý ËÝ¹ÇñÁ¦3, Ñ»ï¨³µ³ñ` ã»Ýù 

ë³ÑÙ³Ý³½³ï»É ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ ¨ ³é³ç³ñÏ»É »Ýù 

µáÉáñ ïÇåÇ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ Ù»Ï` 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-÷áË³Ï»ñå³Ï³Ý áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙ: 

ºññáñ¹ ·ÉËÇ »ñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§§Â³ïñáÝ¦ í»åÇ 

÷áË³µ»ñ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

³ñÅ»ùÁ µÝ³·ñáõÙ ¨ Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç¦) ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý 

                                                           
3 Mandelblit N. The Cognitive View of Metaphor and its Implications for Translation Theory // 

Translation and Meaning, part three, Maastricht, Netherlands, Universitaire Press, 1995, p. 485. 
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Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ Ù»ñ ³é³ç³ñÏ³Í ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý 

ÑÇÙ³Ý íñ³ ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý »Ýù »ÝÃ³ñÏ»É ê. Øá»ÙÇ §Â³ïñáÝ¦ 

í»åÝ áõ ¹ñ³ Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ` ÷áñÓ»Éáí í»ñÑ³Ý»É µÝ³·ñÇ 

÷áË³µ»ñ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ 

å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ Ýå³ëïáÕ Ï³Ù ËáãÁÝ¹áïáÕ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ:  

úñÇÝ³Ï` 

It made Julia a little sad to think how much she had loved him. Because the 

love had died she felt that life had cheated her (81).  

æáõÉÇ³Ý ïËñ»ó` ÑÇß»Éáí, Ã» áñù³Ý ¿ñ ëÇñáõÙ Ýñ³Ý: ºí, ù³ÝÇ áñ 

Çñ ë»ñÁ Ù³ñ»É ¿ñ, Ñ³ëÏ³ó³í, áñ ÏÛ³ÝùÝ Çñ Ñ»ï ¹³Å³Ý Ë³Õ ¿ 

Ë³Õ³ó»É (71):  

²Ûë Ñ³ïí³ÍáõÙ µÝ³·ñÇ love had died ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ Çñ 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ ëï³ó»É ¿  ë»ñÁ Ù³ñ»É ¿ñ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ½áõ·³Ñ»é Ñ³Ù³ñ-

Å»ùÇ ÙÇçáóáí, áñï»Õ die µ³ÛÇ` Ù³ñ»É µ³Ûáí ÷áË³ñÇÝáõÙÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ 

÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ: ²Ûë ÷á÷áËáõÃÛáõÝÁ 

Ï³ï³ñ»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÝ ³í»ÉÇ ³ÏÝÑ³Ûï Ï»ñ¨³, »Ã» Ñ³Ù»Ù³ï»Ýù 

³Ý·É»ñ»ÝÇ love died - fire died ¨ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ë»ñÁ Ù³ñ»É ¿ - Ïñ³ÏÁ Ù³ñ»É ¿ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Â»¨ ³é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó ë»ñÝ ³Ûëï»Õ Ïñ³ÏÇ Ñ»ï ãÇ 

Ñ³Ù»Ù³ïíáõÙ, ë³Ï³ÛÝ ¹³ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ëÏ³Ý³É ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý 

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó` æáõÉÇ³ÛÇ Ë³éÝí³ÍùÇó ¨ µÝáõÛÃÇó: Üñ³ ë»ñÁ 

Ø³ÛùÉÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÝÙ³Ý ¿ñ Ïñ³ÏÇ. ³ÛÝ µéÝÏí»É ¿ñ áõ Çñ ç»ñÙáõÃÛ³Ùµ ¨ áõÅáí 

Ñ³Ù³Ï»É Ø³ÛùÉÇÝ: ÆëÏ áñáß Å³Ù³Ý³Ï ³Ýó Ù³ñ»É ¿ñ, ù³ÝÇ áñ í³éíáõÙ ¿ñ  

ÙÇ³ÛÝ  ßÝáñÑÇí Ø³ÛùÉÇ ³ñï³ùÇÝ ·»Õ»óÏáõÃÛ³Ý, áñÁ Ñ³í»ñÅ ÉÇÝ»É ã¿ñ 

Ï³ñáÕ: öáË³µ»ñáõÃÛ³Ý á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÇ ÙÇçáóáí` die ¨ Ù³ñ»É µ³Û»ñÇ 

û·ÝáõÃÛ³Ùµ, ³éÏ³Û³ó»É ¿ §ê»ñÁ Ïñ³Ï ¿¦ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ: 

îíÛ³É ûñÇÝ³ÏÇ »ñÏñáñ¹ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ` life had cheated her-Á, Ù³ëÝ³ÏÇ 

½áõ·³Ñ»é Ñ³Ù³ñÅ»ùÇ ÙÇçáóáí Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ëï³ó»É ¿ ÏÛ³ÝùÝ Çñ Ñ»ï 

¹³Å³Ý Ë³Õ ¿ Ë³Õ³ó»É ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ /cheated-¹³Å³Ý Ë³Õ ¿ 

Ë³Õ³ó»É/, áñÁ Ñ³Ù³ñÅ»ùáñ»Ý ÷áË³ÝóáõÙ ¿ µÝ³·ñÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ, ù³ÝÇ áñ cheat-Ý áõÝÇ áñ¨¿ Ë³ÕáõÙ ³Ý³½ÝÇí 

í³ñí»Éáõ ÇÙ³ëïÁ, ÇëÏ ÏÛ³ÝùÁ, æáõÉÇ³ÛÇ Ï³ñÍÇùáí, ³Ý³½ÝÇí áõ ¹³Å³Ý ¿ñ 

í³ñí»É Çñ Ñ»ï: Î³ñ»ÉÇ ¿ ÝÏ³ï»É Ý³¨, áñ ÏÛ³ÝùÁ ³ÝÓÝ³íáñí³Í ¿ ÇÝãå»ë 

µÝ³·ñáõÙ, ³ÛÝå»ë ¿É Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç /life had cheated her- ÏÛ³ÝùÝ Çñ 

Ñ»ï ¹³Å³Ý Ë³Õ ¿ Ë³Õ³ó»É/:    

ºÃ» í»ñáÝßÛ³É Ñ³ïí³ÍÝ ³éÏ³Û³óÝáõÙ ¿ §ê»ñÁ Ïñ³Ï ¿¦ 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ, ³å³ Ñ³çáñ¹ ûñÇÝ³ÏáõÙ ë»ñÁ 

Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ áñå»ë ÑáõÅÏáõ Ñ»Õ»Õ. 
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The love that he had held banked up for so many years would burst its 

sluices like a great torrent and in a flood o’erwhelm her. Her heart swelled at the 

thought of his infinite gratitude (214).  

ê»ñÁ, áñ Ý³ ³Û¹ù³Ý »ñÏ³ñ ï³ñÇÝ»ñ å³Ñ»É ¿ñ, ÑáõÅÏáõ Ñ»Õ»ÕÇ 

ÝÙ³Ý ÏÑáñ¹³` Ëáñï³Ï»Éáí ³Ù»Ý ÇÝã áõ ÏÑ»Õ»ÕÇ Çñ»Ý: æáõÉÇ³ÛÇ ëÇñïÁ 

Ù³ñ»ó »ñç³ÝÏáõÃÛáõÝÇó` å³ïÏ»ñ³óÝ»Éáí Ýñ³ ³Ýë³ÑÙ³Ý 

»ñ³Ëï³·ÇïáõÃÛáõÝÁ (201):  

²Ûë Ñ³ïí³ÍáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ½áõ·³Ñ»é Ñ³Ù³ñÅ»ùÇ 

ÙÇçáóáí í»ñëï»ÕÍ»É ¿ µÝ³·ñÇ Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇç³í³ÛñÇ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ 

å³ïÏ»ñ³íáñáõÃÛáõÝÁ. ë»ñÁ, ÇÝãå»ë µÝ³·ñáõÙ, ³ÛÝå»ë ¿É Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý 

Ù»ç, Ñ³Ù»Ù³ïíáõÙ ¿ ÑáõÅÏáõ Ñ»Õ»ÕÇ Ñ»ï` The love.... would burst its sluices 

like a great torrent and in a flood o’erwhelm her /ê»ñÁ....ÑáõÅÏáõ Ñ»Õ»ÕÇ ÝÙ³Ý 

ÏÑáñ¹³` Ëáñï³Ï»Éáí ³Ù»Ý ÇÝã áõ ÏÑ»Õ»ÕÇ Çñ»Ý/: º°í µÝ³·ñáõÙ, ¨° 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÇ ÙÇçáóáí ëï»ÕÍí³Í 

å³ïÏ»ñÝ ³éÏ³Û³óÝáõÙ ¿ §ê»ñÁ Ñ»Õ»Õ ¿¦ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 

÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ:  

Ð»ï³ùñùÇñ ¿, áñ í»ñáÑÇßÛ³É »ñÏáõ Ñ³ïí³ÍÝ»ñáõÙ ë»ñÁ Ý»ñÏ³Û³ó-

íáõÙ ¿ áñå»ë µÝáõÃÛ³Ý ï³ñ»ñù` ÙÇ ¹»åùáõÙ Ïñ³Ï, ÙÛáõë ¹»åùáõÙ` çáõñ` 

Ñ»Õ»Õ: º°í Ïñ³ÏÁ, ¨° çáõñÁ »ñÏ³ÏÇ µÝáõÛÃ áõÝ»Ý, ù³ÝÇ áñ Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É ¨° 

ÏáñÍ³Ý³ñ³ñ, ¨° Ñá·»Ãáí, ³ñ³ñáÕ áõ ç»ñÙ³óÝáÕ: Ð»ï¨³µ³ñ` ¹ñ³Ýó 

ÙÇçáóáí Ý»ñÏ³Û³óíáÕ ë»ñ »ñ¨áõÛÃÁ ÝáõÛÝå»ë »ñÏ³ÏÇ µÝáõÛÃ ¿ Ó»éù µ»ñáõÙ` 

³éÏ³Û³óÝ»Éáí §»ñÏ³ÏÇáõÃÛáõÝ¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ: ²é³çÇÝ ûñÇÝ³ÏáõÙ ëÇñá` 

Ïñ³ÏÇ Ñ»ï Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÁ ³éÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Ý³¨ §ç»ñÙáõÃÛáõÝ¦, 

§»ñç³ÝÏáõÃÛáõÝ¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÁ. Because the love had died she felt that life 

had cheated her- ºí ù³ÝÇ áñ Çñ ë»ñÁ Ù³ñ»É ¿ñ, Ñ³ëÏ³ó³í, áñ ÏÛ³ÝùÝ Çñ 

Ñ»ï ¹³Å³Ý Ë³Õ ¿ Ë³Õ³ó»É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ ³Ûëï»Õ Ó»éù ¿ µ»ñ»É 

§»ñç³ÝÏáõÃÛáõÝÝ ³í³ñïí»É ¿, ç»ñÙáõÃÛáõÝÝ ëå³éí»É ¿¦ Ëáñù³ÛÇÝ 

ÇÙ³ëïÁ: ºñÏñáñ¹ ûñÇÝ³ÏáõÙ ëÇñá »ñÏ³ÏÇ µÝáõÛÃÇ ßÝáñÑÇí ³éÏ³Û³ÝáõÙ ¿ áã 

ÙÇ³ÛÝ §»ñç³ÝÏáõÃÛáõÝ¦, ³ÛÉ¨ §ÏáñÍ³ÝáõÙ¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ: §ÎáñÍ³ÝáõÙ¦ 

Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ³éÏ³Û³óÙ³Ý ÙÇçáó ¿ The love.... would burst its sluices like a 

great torrent and in a flood o’erwhelm her  /ê»ñÁ....ÑáõÅÏáõ Ñ»Õ»ÕÇ ÝÙ³Ý 

ÏÑáñ¹³` Ëáñï³Ï»Éáí ³Ù»Ý ÇÝã áõ ÏÑ»Õ»ÕÇ Çñ»Ý/ Ñ³ïí³ÍÁ: ÆëÏ 

§»ñç³ÝÏáõÃÛáõÝ¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ³éÏ³Û³óÙ³ÝÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ Her heart swelled 

/ëÇñïÁ Ù³ñ»ó »ñç³ÝÏáõÃÛáõÝÇó/ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ: Üß»Ýù, ë³Ï³ÛÝ, áñ, 

Ù»ñ å³ïÏ»ñ³óÙ³Ùµ, her heart swelled ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý` æáõÉÇ³ÛÇ ëÇñïÁ 

Ù³ñ»ó »ñç³ÝÏáõÃÛáõÝÇó Ù³ëÝ³ÏÇ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ñ³Ù³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ 

Ñ³Ù³ñÅ»ù Ï»ñåáí ãÇ ÷áË³ÝóáõÙ µÝ³·ñÇ ³Ûë Ñ³ïí³ÍÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 
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³ñÅ»ùÁ. swell µ³ÛÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ áõÝÇ §½·³óÙáõÝùÝ»ñáí Éóí»É¦ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ4, ÇëÏ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ëÇñïÁ Ù³ñ»ó ¹³ñÓí³ÍùÝ áõÝÇ §Ýí³Õ»É, 

ÃáõÉ³Ý³É, áõß³Ã³÷í»É áõÅ»Õ Ñáõ½ÙáõÝùÇó, ù³Õó³ÍáõÃÛáõÝÇó ¨ ³ÛÉÝ¦ 

ÇÙ³ëïÁ5: Î³ñÍáõÙ »Ýù` ³Ûë Ñ³Ù³ï»ùëáõÙ ³í»ÉÇ ×Çßï ¿ æáõÉÇ³ÛÇ ëÇñïÁ 

Éóí»ó »ñç³ÝÏáõÃÛ³Ùµ Ù³ëÝ³ÏÇ ½áõ·³Ñ»é Ñ³Ù³ñÅ»ùáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 

Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ:  

âáññáñ¹ ·ÉáõËÁ (§¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ 

ß»ñïÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ å³Ñå³ÝÙ³Ý ËÝ¹ÇñÁ 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç¦) ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ 

Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñáõÃÛ³ÝÁ: ². ØÇÝã»ÝÏáíÁ ÝßáõÙ ¿, áñ 

Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ëï»ÕÍÙ³Ý å³ñï³¹Çñ å³ÛÙ³Ý ¿ µÝ³·ñÇ 

Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ ÁÝÏ³ÉáõÙÝ áõ Ñ³Ù³ñÅ»ù í»ñëï»ÕÍáõÙÁ6: Ð³ëÏ³óáõÛÃÁ, áñÝ 

Áëï Ø. äÇÙ»Ýáí³ÛÇ` ûµÛ»ÏïÇí ³ßË³ñÑÇ áñ¨¿ ¹ñí³·Ç Ù³ëÇÝ Ù³ñ¹áõ 

áõÝ»ó³Í å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ ¿, µ³ñ¹ Ï³éáõóí³Íù áõÝÇ ¨ Ï³ñáÕ ¿ 

³ñï³Ñ³Ûïí»É É»½í³Ï³Ý ï³ñµ»ñ ÙÇçáóÝ»ñáí7: àõ Ã»¨ É»½í³Ï³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñÁ Ñ³×³Ë Ç ½áñáõ ã»Ý ÷áË³Ýó»Éáõ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ áÕç Í³í³ÉÁ /ù³ÝÇ 

áñ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ Ùï³Í³Ï³Ý ÙÇ³íáñ ¿, ÇëÏ ÙÇïùÁ ß³ï ³í»ÉÇ µ³½Ù³µ³ñ¹ 

áõ µ³½Ù³ß»ñï ¿, ù³Ý É»½áõÝ8/, Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ É»½í³Ï³Ý 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ, ³Ýßáõßï, Ýå³ëïáõÙ ¿ ¹ñ³ 

³ÙµáÕç³Ï³Ý` ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ·Çï³ÏóÙ³ÝÁ` ¹ñ³Ýáí ÇëÏ 

Ýå³ëï»Éáí ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ×³Ý³ãáÕáõÃÛ³Ý 

µ³ó³Ñ³ÛïÙ³ÝÁ: Üß»Ýù, áñ Ñ³×³Ë ÁÝÃ»ñóáÕÁ µ³ËíáõÙ ¿ áñ¨¿ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ 

ËÇëï ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÙ³Ý Ï³Ù Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ñ»ï, 

³ÛÝ ¿` Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Ñ»ï: ²Ûë å³ñ³·³ÛáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝãÇ` 

Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ ×Çßï ÁÝÏ³ÉáõÙÇó áõ ÃÇñ³Ë ï»ùëïáõÙ 

Ñ³Ù³ñÅ»ù í»ñëï»ÕÍáõÙÇó ¿ Ï³Ëí³Í µÝ³·ñÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ áõ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý 

ÁÝÃ»ñóáÕÇ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ÉÇ³ñÅ»ù Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÁ, 

ù³ÝÇ áñ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÝ »Ý ï»ë³Ý»ÉÇ 

                                                           
4 ²Ý·É»ñ»Ý-Ñ³Û»ñ»Ý µ³é³ñ³Ý, ËÙµ. Ð. ². ²ëÙ³Ý·áõÉÛ³Ý ¨ Ø. Æ. ÐáíÑ³ÝÝÇëÛ³Ý, º., 
§Ð³Û³ëï³Ý¦ Ññ³ï³ñ³ÏãáõÃÛáõÝ, 1984, ¿ç 962: 
5 êáõùÇ³ëÛ³Ý ². Ø., ¶³ÉëïÛ³Ý ê. ². Ð³Ûáó É»½íÇ ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý µ³é³ñ³Ý,      
º., ºñ¨³ÝÇ Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ Ññ³ï³ñ³ÏãáõÃÛáõÝ, 1975, ¿ç 529: 
6 Минченков А. Г. Когнитивно-эвристическая модель перевода (на материале английского 

языка). Автореферат диссертации на соискание ученой степени доктора филологических 

наук. Санкт-Петербург, 2008. 
7 Пименова М.В. Предисловие // Введение в когнитивную лингвистику. Под ред. М. В. 

Пименовой. Вып.4. Кемерово, 2004.   
8 Попова З.Д., Стернин И.А. Очерки по когнитивной лингвистике. Воронеж: Изд-во ВГУ, 

2002.  
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¹³ñÓÝáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ` ï³ñµ»ñ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É áõÝ»ó³Í áõñáõÛÝ 

ÁÙµéÝáõÙÝ»ñÝ áõ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ:  

âáññáñ¹ ·ÉËÇ ³é³çÇÝ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§§²ñí»ëï¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÛÃÁ §ÈáõëÇÝ ¨ í»óå»Ýë³Ýáó¦ í»åÇ µÝ³·ñáõÙ áõ 

Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç¦) ùÝÝáõÃÛ³Ý ¿ ³éÝí³Í §³ñí»ëï¦ 

Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÛÃÁ §ÈáõëÇÝ ¨ í»óå»Ýë³Ýáó¦ í»åÇ 

µÝ³·ñáõÙ áõ Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: §²ñí»ëï¦ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ 

Ù»·³Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ ·Çï³ÏóÙ³ÝÁ ÇÝãå»ë µÝ³·ñáõÙ, 

³ÛÝå»ë ¿É Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ýå³ëïáõÙ »Ý ¹ñ³ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 

Ñ³ñÃáõÛÃÁ Ó¨³íáñáÕ ÙÇ ß³ñù ³ÛÉ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñ /»ñÏ³ÏÇáõÃÛáõÝ, ë»ñ, 

µéÝ³Ï³ÉáõÃÛáõÝ, ¹³Å³ÝáõÃÛáõÝ, ÇÝùÝ³íëï³ÑáõÃÛáõÝ, å³Ûù³ñ, 

³½³ï³·ñáõÙ, ëñµáõÃÛáõÝ, ï»ñ, áõÅ, Ý»ñ¹³ßÝ³ÏáõÃÛáõÝ ¨ 

³Ýï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ/ áõ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ /§²ñí»ëïÁ 

å³Ûù³ñ ¿¦, §²ñí»ëïÁ áõÅ ¿¦, §²ñí»ëïÁ/ï³Õ³Ý¹Á ï»ñ ¿¦, 

§î³Õ³Ý¹Á Ã³Ï³ñ¹/Ï³å³Ýù ¿¦, §²ñí»ëïÁ ²ëïí³Í ¿/ëñµáõÃÛáõÝ 

¿/ëñµ³ï»ÕÇ ¿/¦, §²ñí»ëïÁ ÏÇñù ¿/ë»ñ ¿¦, §ê»ñÁ ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝ ¿¦, 

§²ñí»ëïÁ ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝ ¿¦, §²ñí»ëïÁ ë³ñ¹áëï³ÛÝ ¿¦, 

§²ñí»ëïÁ/Ñ³Ý×³ñÁ/ï³Õ³Ý¹Á µ»é ¿¦, §²ñí»ëïÁ/Ñ³Ý×³ñÁ/ï³Õ³Ý¹Á 

³ñ¹³ñ³óÙ³Ý ÙÇçáó ¿¦, §êï»ÕÍ³·áñÍ»Éáõ µÝ³½¹Á ù³ÕóÏ»Õ ¿¦, 

§êï»ÕÍ³·áñÍ»Éáõ ï³Õ³Ý¹Á ã³ñÇù ã¿¦, §êï»ÕÍ³·áñÍ»Éáõ/³ñ³ñ»Éáõ 

å³Ñ³ÝçÁ ¹Çí³ÛÇÝ áõÅ ¿¦/:  

úñÇÝ³Ï` 

Do you know how men can be so obsessed by love that they are deaf and 

blind to everything else in the world? They are as little their own masters as the 

slaves chained to the branches of galley. The passion that held Strickland in 

bondage was no less tyrannical than love (200-201). 

ØÇÃ» ã·Çï»ù, áñ ëÇñáí ï³ñí³Í Ù³ñ¹ÇÏ ÏáõÛñ áõ ËáõÉ »Ý 

¹³éÝáõÙ ³Ù»Ý ÇÝãÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³ßË³ñÑáõÙ, µ³óÇ Çñ»Ýó ëÇñáõó: Üñ³Ýù 

ÝáõÛÝù³Ý »Ý Çñ»Ýó å³ïÏ³ÝáõÙ, áñù³Ý ÃÇ³ñ³ÝÇ Ýëï³ñ³ÝÝ»ñÇÝ 

ßÕÃ³Ûí³Í ëïñáõÏÝ»ñÁ: êÃñÇùÉ»Ý¹ÇÝ Ñ³Ù³Ï»É ¿ñ ëÇñáõó áã å³Ï³ë 

µéÝ³Ï³É ÙÇ ÏÇñù (203):  

Ð³ïí³ÍÇ í»ñçÇÝ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ /The passion that held Strickland 

in bondage was no less tyrannical than love/ ëïÇåáõÙ ¿ Ñ»ï³¹³ñÓ Ñ³Û³óù ·ó»É 

³é³çÇÝ »ñÏáõ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ¨ ·Çï³Ïó»É, áñ ³é³çÇÝ Ý³-

Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý love /ë»ñ/ ·áÛ³Ï³ÝÁ ¨ »ñÏñáñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý they /Ýñ³Ýù/ 

¹»ñ³ÝáõÝÁ §»ñÏ³ÏÇáõÃÛáõÝ¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ¹ñë¨áñÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñ »Ý ÇÝãå»ë 

µÝ³·ñáõÙ, ³ÛÝå»ë ¿É Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç, ù³ÝÇ áñ love ·áÛ³Ï³ÝÝ ³Ûëï»Õ 
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³éÏ³Û³óÝáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ ë»ñ, ³ÛÉ¨ ³ñí»ëï ÇÙ³ëïÁ, ÇëÏ  they ¹»ñ³ÝáõÝÁ` 

ÇÝãå»ë ëÇñ³Ñ³ñí³Í Ù³ñ¹ÇÏ, ³ÛÝå»ë ¿É` ³ñí»ëïáí ï³ñí³Í Ù³ñ¹ÇÏ 

ÇÙ³ëïÝ»ñÁ: ²ÛëåÇëáí, ³éÏ³Û³ÝáõÙ ¿ §²ñí»ëïÁ ë»ñ ¿¦ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 

÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ: úñÇÝ³ÏáõÙ ¨° ³ñí»ëïáí, ¨° ëÇñáí ï³ñí³Í Ù³ñ¹Á 

Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ áñå»ë ëïñáõÏ` ³éÏ³Û³óÝ»Éáí  §ê»ñÁ ï»ñ ¿¦, §²ñí»ëïÁ 

ï»ñ ¿¦ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Üß»Ýù, áñ Ñ³ïí³ÍÝ 

³éÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Ý³¨ §ê»ñÁ ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝ ¿¦, §²ñí»ëïÁ ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝ 

¿¦ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ù³ÝÇ áñ ¨° ë»ñÁ, ¨° ³ñí»ëïÁ, Áëï 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ, Ïáõñ³óÝáõÙ áõ ËÉ³óÝáõÙ »Ý Çñ»Ýó §½áÑÇÝ¦: ÆëÏ Ñ³ïí³ÍáõÙ, 

ÇÝãå»ë µÝ³·ñáõÙ, ³ÛÝå»ë ¿É Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³éÏ³ Ýí³½³ëáõÛÃÁ 

ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ùáï ëï»ÕÍáõÙ ¿ ³ÛÝ Ñ³Ùá½ÙáõÝùÁ, áñ ÝÏ³ñãÇÝ Ñ³Ù³Ï³Í ÏÇñùÁ 

Çñ³Ï³ÝáõÙ ³í»ÉÇ µéÝ³Ï³É ¿ñ, ù³Ý ë»ñÁ: 

âáññáñ¹ ·ÉËÇ »ñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉáõËÁ (§§Â³ïñáÝ¦ í»åÇ 

Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ ß»ñïÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý   ³ñÅ»ùÁ 

µÝ³·ñáõÙ ¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç¦)  ¹³ñÓÛ³É ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ 

Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ §³ñí»ëï¦ Ù»·³Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ áõ ¹ñ³ ³ñÅ»ùÇ` Ñ³Û»ñ»Ý 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç å³Ñå³ÝÙ³Ý ËÝ¹ñÇ ùÝÝáõÃÛ³ÝÁ` ³Ûë ³Ý·³Ù 

§Â³ïñáÝ¦ í»åÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ: ²Ûëï»Õ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ¿ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ 

³ñí»ëï, ÏÛ³Ýù áõ Ù³ñ¹ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ »ñÏ³ÏÇáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñÁ, áñÇÝ 

Ýå³ëïáõÙ »Ý §³ñí»ëï¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÛÃÁ Ó¨³íáñáÕ 

»ñÏ³ÏÇáõÃÛáõÝ, Ë³µÏ³Ýù, ï³Õ³Ý¹, ë»ñ, ³½³ï³·ñáõÙ, 

³Ýï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ¨ ï»ñ  Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÝ áõ §²ñí»ëïÁ/Ã³ïñáÝÁ ÏÛ³Ýù 

¿¦, §ÎÛ³ÝùÁ Ã³ïñáÝ ¿¦, §²ñí»ëïÁ/ï³Õ³Ý¹Á áõÅ ¿¦,  

§²ñí»ëïÁ/ï³Õ³Ý¹Á ï»ñ ¿¦, §²ñí»ëïÁ ³½³ï³·ñÙ³Ý ÙÇçáó ¿¦, 

§²ñí»ëïÁ ³å³ëï³Ý ¿¦ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

úñÇÝ³Ï` 

But when she got into the theatre she felt that she shook off the obsession of 

him like a bad dream from which one awoke; there, in her dressing room, she 

regained possession of herself and the affairs of the common round of daily life 

faded to insignificance. Nothing really mattered when she had within her grasp this 

possibility of freedom (138). 

´³Ûó Ã³ïñáÝÇ ¹éÝ»ñÇó Ý»ñë Ùï³í Ã» ã¿, ½·³ó, áñ áõë»ñÇó 

ÁÝÏ³í Çñ ï³é³å³ÝùÁ, áñå»ë ÙÇ í³ï »ñ³½, áñÇó Ù³ñ¹ Ñ³ÝÏ³ñÍ 

³ñÃÝ³ÝáõÙ ¿: ²Ûëï»Õ, Çñ ³ñ¹³ë»ÝÛ³ÏáõÙ, Ý³ ÙÇ Ñ½áñ ïÇñ³Ï³ÉáõÑÇ ¿ñ, 

¨ ³éûñÛ³ Ñá·ë»ñÁ Ë³ÙñáõÙ ¿ÇÝ` ÏáñóÝ»Éáí ³Ù»Ý ÙÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ: 

àãÇÝã ã¿ñ Ï³ñáÕ áñ¨¿ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³É, ù³ÝÇ ¹»é æáõÉÇ³Ý Çñ Ù»ç 

áõÝ»ñ ³½³ïáõÃÛ³Ý ³Ûë ½·³óáõÙÁ (128): 
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îíÛ³É Ñ³ïí³ÍáõÙ ³Ï³Ý³ï»ë »Ýù §²ñí»ëïÁ ³å³ëï³Ý ¿¦, 

§²ñí»ëïÁ ³½³ï³·ñÙ³Ý ÙÇçáó ¿¦ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 

÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: æáõÉÇ³ÛÇ Ñ³Ù³ñ ³å³ëï³Ý ¿ñ áã ÙÇ³ÛÝ Çñ ³ñ³ñ³Í 

³ñí»ëïÁ, ³ÛÉ¨ ³ÛÝ ³Ù»ÝÁ, ÇÝã Ï³åíáõÙ ¿ñ ¹ñ³ Ñ»ï` Ã³ïñáÝÇ ß»ÝùÁ, 

¹³ÑÉÇ×Á, Çñ ³ñ¹³ë»ÝÛ³ÏÁ: §²½³ï³·ñáõÙ¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ³éÏ³Û³óÙ³Ý 

ÙÇçáó »Ý she shook off the obsession of him like a bad dream from which one 

awoke /½·³ó, áñ áõë»ñÇó ÁÝÏ³í Çñ ï³é³å³ÝùÁ, áñå»ë ÙÇ í³ï »ñ³½, 

áñÇó Ù³ñ¹ Ñ³ÝÏ³ñÍ ³ñÃÝ³ÝáõÙ ¿/ ¨ she had within her grasp this possibility 

of freedom /æáõÉÇ³Ý Çñ Ù»ç áõÝ»ñ ³½³ïáõÃÛ³Ý ³Ûë ½·³óáõÙÁ/ 

Ñ³ïí³ÍÝ»ñÁ: §²Ýï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ ïíÛ³É ûñÇÝ³ÏáõÙ 

³éÏ³Û³ÝáõÙ ¿ affairs of the common round of daily life faded to insignificance 

/³éûñÛ³ Ñá·ë»ñÁ Ë³ÙñáõÙ ¿ÇÝ` ÏáñóÝ»Éáí ³Ù»Ý ÙÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ/ ¨ 

Nothing really mattered /àãÇÝã ã¿ñ Ï³ñáÕ áñ¨¿ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³É/  

Ñ³ïí³ÍÝ»ñáõÙ: ²ÛÝ, ÇÝã Ï³ñ¨áñ ¿ñ ÃíáõÙ æáõÉÇ³ÛÇÝ, ³ÛÝ, ÇÝã ó³í Ï³Ù 

ï³é³å³Ýù ¿ñ å³ï×³éáõÙ Ýñ³Ý ³éûñÛ³ ÏÛ³ÝùáõÙ, Ã³ïñáÝáõÙ Çëå³é 

í»ñ³ÝáõÙ ¿ñ: Æñ ³ñí»ëïÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ Ý³ ³½³ï³·ñíáõÙ ¿ñ ³Û¹ ³Ù»ÝÇó áõ 

³Ýï³ñµ»ñáõÃÛ³Ùµ ÉóíáõÙ áã ÙÇ³ÛÝ ßñç³å³ïÇ, ³ÛÉ¨ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ Ñ»Ýó 

Çñ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: ²éÏ³Û³ÝáõÙ ¿ Ý³¨ §ï»ñ¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ` 

µÝ³·ñáõÙ` she regained possession of herself Ñ³ïí³ÍÇ possession ·áÛ³Ï³ÝÇ, 

ÇëÏ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç` ïÇñ³Ï³ÉáõÑÇ ·áÛ³Ï³ÝÇ ÙÇçáóáí: Ð³Û»ñ»Ý 

ï³ñµ»ñ³ÏÁ /Ý³ ÙÇ Ñ½áñ ïÇñ³Ï³ÉáõÑÇ ¿ñ/ Ã»¨ ³é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó ÷áùñ-

ÇÝã ï³ñµ»ñ ¿ ÃíáõÙ µÝ³·ñÇó, ë³Ï³ÛÝ Çñ³Ï³ÝáõÙ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ 

÷áË³ÝóáõÙ ¿ µÝ³·ñÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ: æáõÉÇ³Ý 

Ã³ïñáÝáõÙ ÇÝùÝ Çñ ï»ñÝ ¿ñ, ù³ÝÇ áñ Ã³ïñáÝÝ ¿ñ Ýñ³ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: 

¸ñ³ÝÇó ¹áõñë` ÏÛ³ÝùáõÙ, Ý³ Çñ ï»ñÁ ã¿ñ. ³ÛÝï»Õ Çñ ï»ñÁ Ï»ÕÍÇùÝ ¿ñ: Æñ 

³ñí»ëïÇ ³ßË³ñÑáõÙ Ý³, ³½³ï³·ñí»Éáí Ï»ÕÍÇùÇó, Ë³µÏ³ÝùÇó áõ 

ï³ñµ»ñ §Ï³å³ÝùÝ»ñÇó¦, ¹³éÝáõÙ ¿ñ ÙÇ Ñ½áñ ïÇñ³Ï³ÉáõÑÇ: ì»ñáÑÇßÛ³É 

Ñ³ïí³ÍáõÙ Çñ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ áñáß³ÏÇ ¹ñí³· Ñ³Ù»Ù³ïíáõÙ ¿ í³ï »ñ³½Ç, 

ÇëÏ Ã³ïñáÝáõÙ ÉÇÝ»ÉÁ` ³ñÃÝ³Ý³Éáõ Ñ»ï, áñÁ íÏ³ÛáõÙ ¿ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ 

æáõÉÇ³ÛÇ Ñ³Ù³ñ Çñ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÁ Ã³ïñáÝÇ Ñ»ï ¿ñ Ï³åíáõÙ, ÇëÏ Ã³ïñáÝÇó 

¹áõñë ÙÇ³ÛÝ å³ïñ³Ýù ¿ñ Ï³Ù í³ï »ñ³½. But when she got into the theatre she 

felt that she shook off the obsession of him like a bad dream from which one awoke 

/´³Ûó Ã³ïñáÝÇ ¹éÝ»ñÇó Ý»ñë Ùï³í Ã» ã¿, ½·³ó, áñ áõë»ñÇó ÁÝÏ³í Çñ 

ï³é³å³ÝùÁ, áñå»ë ÙÇ í³ï »ñ³½, áñÇó Ù³ñ¹ Ñ³ÝÏ³ñÍ ³ñÃÝ³ÝáõÙ ¿/: 

Ð»ï¨³å»ë` ³éÏ³Û³ÝáõÙ ¿ §Â³ïñáÝÁ ÏÛ³Ýù ¿¦ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 

÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ:  
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º½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ù÷á÷íáõÙ »Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ.  

1. Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛáõÝÝ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ï³åíáõÙ ¿ 

µÝ³·ñÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ßË³ñÑÇ å³ïÏ»ñÇ ÉÇ³ñÅ»ù ÁÝÏ³ÉÙ³Ý áõ ¹ñ³` 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý É»½íáõÙ Ñ³Ù³ñÅ»ù í»ñëï»ÕÍÙ³Ý Ñ»ï, ÇÝãÝ ¿É 

å³ÛÙ³Ý³íáñáõÙ ¿ Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý` É»½í³×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÛ-

ÃáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáõ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ. ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³-

·áñÍáõÃÛ³Ý É»½í³×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ µ³½Ù³ß»ñï 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ßË³ñÑÇ å³ïÏ»ñÇ 

³é³í»É ×ß·ñÇï, ûµÛ»ÏïÇí áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ, Ñ»ï»¨å»ë Ý³¨` 

Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ëï»ÕÍÙ³ÝÁ Ï³Ù ³ñ¹»Ý ·áÛáõÃÛáõÝ 

áõÝ»óáÕ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ûµÛ»ÏïÇí ·Ý³Ñ³ïÙ³ÝÁ: 

2. ²ÏáõÝù ¨ ÃÇñ³Ë É»½áõÝ»ñÇ/ï»ùëï»ñÇ É»½í³×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 

Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µËáõÙ »Ý ³Û¹ É»½áõÝ»ñÇ 

ÏñáÕÝ»ñÇ Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ÑÇÙ³Ý íñ³ Ó¨³íáñí³Í 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý áõ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÛÃÝ»ñÇ ³ÝÑ³Ù³å³-

ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇó: ´Ý³·ñÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ áõ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý 

ÁÝÃ»ñóáÕÇ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ÉÇ³ñÅ»ù Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ù³ëÇÝ 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ëáë»É ÙÇ³ÛÝ Ýßí³Í ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

í»ñ³óÝ»Éáõ Ï³Ù ·áÝ» Ýí³½»óÝ»Éáõ å³ñ³·³ÛáõÙ: 

3. Â³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÁ Í³é³ÛáõÙ »Ý áñå»ë µÝ³·ñÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ áõ 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ÁÝÃ»ñóáÕÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý áõ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ñ³ñÃáõÛÃÝ»ñÇ ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ í»ñ³óÝ»ÉáõÝ Ï³Ù 

Ýí³½»óÝ»ÉáõÝ Ýå³ëïáÕ ÙÇçáóÝ»ñ: ¶áñÍ»Éáí áã ÙÇ³ÛÝ É»½í³Ï³Ý, 

³ÛÉ¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý, ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý áõ ×³Ý³ãá-

Õ³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ` Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÁ Ýå³ëïáõÙ »Ý 

ÇÝãå»ë ÷³ëï³ÛÇÝ, ³ÛÝå»ë ¿É Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý áõ »ÝÃ³ï»ùëï³ÛÇÝ 

ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÷áË³ÝóÙ³ÝÁ` µÝ³·ñÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-·áñÍ³-

µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ:  

4. ¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý å³ïÏ»ñ³íáñáõÃÛáõÝÁ 

Ó¨³íáñíáõÙ ¿ áã Ã» É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ, ³ÛÉ É»½í³Ï³Ý áñáß³ÏÇ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ ëï³ó³Í ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-÷áË³µ»ñ³Ï³Ý 

ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ßÝáñÑÇí: öáË³µ»ñ³Ï³Ý µáÉáñ ïÇåÇ Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ 

/á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ áõ ³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñÇ, ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ, 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ/ ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í »Ý ÇÙ³ëïÇ 

÷áË³Ï»ñåÙ³Ý ÙÇ³ÝÙ³Ý ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñ, áñáÝù 

Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ÙïùÇ ÷áË³µ»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ »Ý. Ù³ñ¹áõ` 
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³é³ñÏ³Ý»ñÇ/»ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ÙÇç¨ ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ ï»ëÝ»Éáõ, ¹ñ³Ýù 

Ù»ÏÁ ÙÛáõëÇ ÙÇçáóáí Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ Ï³Ù ¹ñ³Ýó áñ¨¿ Ù»Ï Ñ³ïÏ³-

ÝÇß ³é³ÝÓÝ³óÝ»Éáõ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ Ï³åíáõÙ ¿ Ýñ³ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 

Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ Ýñ³ ³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³Ý 

áõ ³ßË³ñÑ³½·³óáÕáõÃÛ³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: Ð»ï¨³µ³ñ` 

÷áË³µ»ñ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ åÇïÇ 

ÙÇïí³Í ÉÇÝ»Ý ÉáõÍ»Éáõ ³ÏáõÝù ¨ ÃÇñ³Ë É»½áõÝ»ñÇ ÏñáÕÝ»ñÇ 

×³Ý³ãáÕáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñÙ³Ý ËÝ¹ÇñÁ, áñÁ 

ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ³í³Ý¹³Ï³Ý ÷áË³Ï»ñå³Ï³Ý ¨ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÝ»ñÇ Ñ³Ù³ÉÇñ ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý å³ñ³·³ÛáõÙ:  

5. ¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ É»½í³×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ ¨ 

¹ñ³Ýó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ` ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý, 

÷áË³µ»ñ³Ï³Ý-å³ïÏ»ñ³ÛÇÝ ¨ Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ 

Ï³ï³ñí³Í ùÝÝáõÃÛáõÝÁ íÏ³ÛáõÙ ¿, áñ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³çáÕáõÃÛáõÝÁ ³é³í»É³å»ë å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ 

Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ ß»ñïÇ Ñ³Ù³ñÅ»ù í»ñëï»ÕÍÙ³Ùµ. ÇÙ³ëï³µ³-

Ý³Ï³Ý áõ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³-

ÝáõÃÛáõÝÁ ÁÝ¹³Ù»ÝÁ ÙÇçáó ¿ Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Ñ³Ù³ñ-

Å»ùáõÃÛ³Ý Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ³ÛÝ ¿` Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç µÝ³·ñÇ 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ßË³ñÑÇ å³ïÏ»ñÇ Ñ³Ù³ñÅ»ù í»ñëï»ÕÍÙ³Ý, ëï»ÕÍ³-

·áñÍáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý áõ ·»Õ³·Çï³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ å³Ñå³Ý-

Ù³Ý Ñ³Ù³ñ: 

6. ¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý` áñå»ë ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 

·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ÙÇçáóÇ ·áñÍ³éáõÛÃÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ 

å³Ñå³Ý»É Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³ÝÁ óáõó³µ»ñíáÕ  Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ`  É»½í³-

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý  áõ  É»½í³Ùß³ÏáõÃ³µ³Ý³Ï³Ý Ùáï»óÙ³Ý å³ñ³·³-

ÛáõÙ` Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç µÝ³·ñÇ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý áõ ÷áË³µ»-

ñ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ 

å³Ñå³ÝÙ³Ý, Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, 

³½·³ÛÇÝ áõ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ ×³Ý³ãá-

Õ³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÛÃÇ ÉÇ³ñÅ»ù ÁÝÏ³ÉÙ³Ý áõ í»ñëï»ÕÍÙ³Ý ÙÇçáóáí:   

7.  ¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý å³ñ³·³ÛáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý 

ÙÇ³íáñ »Ý áã ³ÛÝù³Ý ³é³ÝÓÇÝ µ³é»ñÝ áõ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

áñù³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÝ áõ ¹ñ³Ýó Ñ³ñÃáõÛÃÁ 

Ó¨³íáñáÕ å³ïÏ»ñÝ»ñÝ áõ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

ù³ÝÇ áñ Ñ»Ýó ¹ñ³Ýó ÙÇçáóáí ¿ µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ 

³ßË³ñÑ³Û³óùÁ, Ñ»Ýó ¹ñ³Ýó Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿ 
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ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ï³ÉÇë ÃÇñ³Ë ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ µÝ³·ñÇ 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ßË³ñÑÇ å³ïÏ»ñÇ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÙµéÝÙ³ÝÁ: 

8.  ¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïáõÙ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÁ Ñ³×³Ë Ó»éù »Ý 

µ»ñáõÙ µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ` Ó¨³íáñ»Éáí 

Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ³ñ-

ÃáõÛÃÁ: Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý 

í»ñëï»ÕÍáõÙÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ³ñÅ»ùÇ 

å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ:  

9.  ²ÝÑ³ï³Ï³Ý Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ Ï³ñáÕ ¿ µ³ó³Ñ³Ûïí»É áã 

ÙÇ³ÛÝ Ù»Ï, ³ÛÉ¨ ÙÇ ù³ÝÇ ï»ùëïÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ` Ýå³ëï»Éáí 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³Ý ³é³í»É ÉÇ³ñÅ»ù ÁÝµéÝÙ³ÝÁ: Üßí³Í 

÷³ëïÁ Ýå³ëï³íáñ å³ÛÙ³Ý ¿ Ã³ñ·Ù³ÝãÇ` ³ÝÑ³ï³Ï³Ý 

Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Í³í³ÉÝ Çñ³í³Ùµ ÁÝÏ³É»Éáõ ¨ 

Ñ³Ù³ñÅ»ùáñ»Ý í»ñëï»ÕÍ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:  

10.  §Â³ïñáÝ¦ áõ §ÈáõëÇÝ ¨ í»óå»Ýë³Ýáó¦ í»å»ñÇ ¨ ¹ñ³Ýó Ñ³Û»ñ»Ý 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ëï³ï³·ñ»É, áñ »ñÏáõ í»å»ñÇ Ñ³ëÏ³óáõÃáÉáñïÝ»ñÇ 

Ñ³Ý·áõó³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ §³ñí»ëï¦ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ 

Ù»·³Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ ¿, áñÝ ÇÝãå»ë µÝ³·ñáõÙ, ³ÛÝå»ë ¿É Ñ³Û»ñ»Ý 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ñï³Ñ³Ûïí»É ¿ ï³Õ³Ý¹, ³ñ³ñáõÙ, 

³ñí»ëïÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝ ¨ ëï»ÕÍ³·áñÍáÕ Ùï³ÛÇÝ 

áÉáñïÝ»ñáí, áñáÝó ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ ê. Øá»ÙÇ ³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³Ý 

Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ³Ýå³ÛÙ³Ýáñ»Ý Ï³åíáõÙ »Ý §»ñÏ³ÏÇáõÃÛáõÝ¦ 

Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Ñ»ï` å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ³ñí»ëïÇ, ³ñí»ëï³·»ïÇ áõ 

³éÑ³ë³ñ³Ï ÏÛ³ÝùÇ »ñÏ³ÏÇ µÝáõÛÃáí:   

11.  §²ñí»ëï¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ áõ ¹ñ³ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÛÃÁ 

Ó¨³íáñáÕ §»ñÏ³ÏÇáõÃÛáõÝ¦, §ë»ñ¦, §ÏÛ³Ýù¦, 

§µéÝ³Ï³ÉáõÃÛáõÝ¦, §¹³Å³ÝáõÃÛáõÝ¦, §ÇÝùÝ³íëï³ÑáõÃÛáõÝ¦, 

§å³Ûù³ñ¦, §³½³ï³·ñáõÙ¦, §ëñµáõÃÛáõÝ¦, §ï»ñ¦, §áõÅ¦, 

§Ý»ñ¹³ßÝ³ÏáõÃÛáõÝ¦, §³Ýï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ¦ ¨ §Ë³µÏ³Ýù¦ 

Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÁ Ýßí³Í í»å»ñÇ µÝ³·ñáõÙ ¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý  Ù»ç 

³éÏ³Û³ÝáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É É»½í³Ï³Ý áõ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñáí. 

 ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñÝ³·ñ»ñÇ áõ ¹ñ³ÝóáõÙ ³Ù÷á÷í³Í 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí, 

 ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ ½³ñ·³óÙ³Ý ÙÇçáóáí,  

 á×³Ï³Ý ï³ñµ»ñ ÑÝ³ñÝ»ñÇ ¨ ³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñÇ /÷áË³-

µ»ñáõÃÛáõÝ, Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝ, ³ÝÓÝ³íáñáõÙ, ûùëÇÙáñáÝ, 
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Ýí³½³ëáõÛÃ, ËáñÑñ¹³Ýß³Ý, ³ëïÇ×³Ý³íáñáõÙ, ÏñÏÝáõÃÛáõÝ, 

½áõ·³Ñ»é³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝ, á×³Ï³Ý Ë³ã³Ó¨áõÙ, 

á×³Ï³Ý Ù»çµ»ñáõÙ/, ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ, 

 µ³é³ÛÇÝ áõ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ½³Ý³½³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÙÇçáóáí, 

 µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ` Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ Ó»éù µ»ñ³Í µ³½Ù³Ó³Û-

ÝáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí, 

 í»ñáÝßÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ Ñ³Ù³¹ñÙ³Ý ÙÇçáóáí, 

 ÁÝÃ»ñóáÕÇ áõÝ»ó³Í Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ßÝáñÑÇí, 

 Ñ»ÕÇÝ³Ï-å³ïÙáÕÇ ¨ Ñ»ÕÇÝ³Ï-³ñ³ñáÕÇ ÁÙµéÝáõÙÝ»ñÇ, 

Ï³ñÍÇùÝ»ñÇ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³¹ñÙ³Ý ÙÇçáóáí: 

12. §²ñí»ëï¦ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÛÃÁ Ýßí³Í í»å»ñáõÙ áõ ¹ñ³Ýó Ñ³Û»ñ»Ý 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ý³¨ Ñ»ï¨Û³É 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí` §²ñí»ëïÁ å³Ûù³ñ 

¿¦, §²ñí»ëïÁ áõÅ ¿¦, §²ñí»ëïÁ/ï³Õ³Ý¹Á ï»ñ ¿¦, §î³Õ³Ý¹Á 

Ã³Ï³ñ¹/Ï³å³Ýù ¿¦, §²ñí»ëïÁ ²ëïí³Í ¿/ëñµáõÃÛáõÝ 

¿/ëñµ³ï»ÕÇ ¿/¦, §²ñí»ëïÁ ÏÇñù ¿/ë»ñ ¿¦, §ê»ñÁ 

ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝ ¿¦, §²ñí»ëïÁ ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝ ¿¦, §²ñí»ëïÁ 

ë³ñ¹áëï³ÛÝ ¿¦, §²ñí»ëïÁ/ Ñ³Ý×³ñÁ/ï³Õ³Ý¹Á µ»é ¿¦, 

§²ñí»ëïÁ/Ñ³Ý×³ñÁ/ï³Õ³Ý¹Á ³ñ¹³ñ³óÙ³Ý ÙÇçáó ¿¦, 

§²ñí»ëïÁ/Ã³ïñáÝÁ ÏÛ³Ýù ¿¦, §ÎÛ³ÝùÁ Ã³ïñáÝ ¿¦, 

§²ñí»ëïÁ/Ã³ïñáÝÁ ³å³ëï³Ý ¿¦, §²ñí»ëïÁ/Ã³ïñáÝÁ ³½³-

ï³·ñÙ³Ý ÙÇçáó ¿¦, §êï»ÕÍ³·áñÍ»Éáõ µÝ³½¹Á ù³ÕóÏ»Õ ¿¦, 

§êï»ÕÍ³·áñÍ»Éáõ ï³Õ³Ý¹Á ã³ñÇù ã¿¦, §êï»ÕÍ³·áñ-

Í»Éáõ/³ñ³ñ»Éáõ å³Ñ³ÝçÁ ¹Çí³ÛÇÝ áõÅ ¿¦: 

 

¶ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ 

Ù»ñ ÏáÕÙÇó áõëáõÙÝ³ëÇñí³Í ·Çï³Ï³Ý ¨ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 

ïíÛ³ÉÝ»ñÁ:  
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* * * 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÝ ³ñï³óáÉí³Í »Ý Ñ»ï¨Û³É 

Ññ³å³ñ³ÏáõÙÝ»ñáõÙ. 
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Диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук 

по специальности 10.02.07 “Германские языки”  

Защита состоится 14-ого июня 2013 г. в 12:30 на заседании 

специализированного совета 009 ВАК РА, действующего в Ереванском 

государственном университете (Ереван, Алека Манукяна 1) 

 

РЕЗЮМЕ 

 

Реферируемая диссертация посвящена исследованию проблемы 

эквивалентности перевода лингвокогнитивных структур художественного текста.   

Объектом настоящего исследования является эквивалентность перевода. 

Предметом исследования – проблема эквивалентности перевода 

лингвокогнитивных структур художественного текста.  

Материалом исследования послужили рассказ С. Моэма “Львиная 

шкура”, а также романы “Театр” и “Луна и грош”.  

Актуальность исследования определяется интересом к развитию новых 

лингвокогнитивных подходов к методам  исследований в сфере переводоведения.  

Целью настоящей работы является изучение проблемы эквивалентной 

передачи потенциала лингвокогнитивных структур, свойственных автору 

художественного текста в переводе.   

Новизна исследования заключается в том, что впервые предпринимается 

попытка изучения проблемы эквивалентности перевода в сопоставлении 

традиционных лингвистических и литературоведческих подходов с современными 

когнитивными тенденциями в сфере изучения и интерпретации перевода 

художественного текста. Новизна диссертации состоит также в том, что для 

изучения лингвокогнитивных структур художественного текста и их перевода 

нами была предложена трехуровневая система исследования, состоящая из 

когнитивно-семантического, когнитивно-метафорического и концептуального 

уровней.  

Теоретическая и практическая значимость диссертации заключаются в 

том, что данная работа вносит определенный вклад в развитие когнитивного 
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переводоведения, а также  дискурс анализа и концептологии и может быть 

использована  при разработке теоретических и практических курсов по  

переводоведению, когнитивной лингвистике и дискурс анализу. 

Диссертация состоит из введения, четырех глав, заключения и 

библиографии.  

Во введении обосновывается выбор темы, ее новизна и актуальность, 

определяются объект и предмет исследования, а также цель, задачи и методы, 

теоретическая и практическая значимость работы.  

Первая глава §Проблема эквивалентности в художественном 

переводе¦  посвящена изучению различных подходов к проблеме 

эквивалентности и ее видов, а также определению основных требований к 

эквивалентности в художественном переводе.  

Во второй главе §Проблема сохранения когнитивно-прагматического 

потенциала семантических моделей художественного текста в переводе¦ 

рассматривается проблема переводческих трансформаций и приемов как средств 

сохранения когнитивно-прагматического потенциала семантических моделей 

оригинала в переводе.  

В третьей главе §Проблема сохранения когнитивно-прагматического 

потенциала образности художественного текста в переводе¦ рассматриваются 

метафорические модели художественного текста, а также средства сохранения 

когнитивно-прагматического потенциала образности оригинала в переводе. 

В четвертой главе §Проблема сохранения когнитивно-

прагматической значимости концептуального слоя художественного текста в 

переводе¦ рассматриваются когнитивные и прагматические аспекты ключевых 

концептов романов С. Моэма “Театр” и “Луна и грош” в оригинале и в армянском 

переводе. Концепт определяется как единица перевода, способствующая передаче 

мироощущения автора и раскрытию идейного замысла художественного 

произведения в переводе.  

В заключении представлены результаты проведенного исследования.     
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ARMENUHI ALOYAN 

 

TO THE EQUIVALENT TRANSLATION OF LINGUOCOGNITIVE 

STRUCTURES IN THE ARTISTIC TEXT 

/Based on S. Maugham’s works/ 

 

SUMMARY 

 

The development of Cognitive Linguistics provides new and broader 

perspectives for analysing and evaluating different linguistic phenomena.  

The present research aims at studying equivalence in the translation of 

linguocognitive structures in the artistic text. The cognitive approach to the all-important 

issue of translation equivalence adopted in this paper helps develop a fresh outlook as 

well as new methods of investigation in the field of Translation Studies. 

The novelty of the research is determined by the fact that translation equivalence 

is viewed from both linguistic and literary as well as cognitive-pragmatic angles. 

Linguocognitive structures of the artistic text and their translations are analysed on the 

cognitive-semantic, cognitive-metaphorical and conceptual levels enhancing a thorough 

understanding of the author’s world perception and, consequently, an objective 

evaluation of the target text.  

The thesis comprises an introduction, four chapters, a conclusion and a 

bibliography.  

The Introduction defines the subject and the main objectives of the research. It 

presents the novelty, the theoretical and practical value, as well as the structure of the 

paper.  

Chapter One “To the Equivalence in Literary Translation” dwells upon 

different approaches to the problem of translation equivalence. It elaborates on various 

classifications of the types of translation equivalence and presents the core requirements 

for literary translation.  

Chapter Two “Cognitive-Pragmatic Value of Semantic Models in 

Translation of the Artistic Text” analyses different classifications of translation 

transformations/procedures and views them as efficient means of preserving the 

cognitive-pragmatic value of the semantic models in the artistic text translation. 

Chapter Three “Cognitive-Pragmatic Value of Imagery in the Artistic Text 

Translation” examines the problem of the equivalent recreation of imagery in the 

translation of artistic texts. It emphasizes the importance of preserving the cognitive-

pragmatic value of the metaphorical models of the original text in translation.  
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Chapter Four “Cognitive-Pragmatic Value of Conceptual Structures in the 

Artistic Text Translation” studies the conceptual structures of the artistic text and the 

importance of preserving their cognitive-pragmatic value in translation. The chapter also 

elaborates on the linguistic expressions of certain individual concepts in S. Maugham’s 

works and their Armenian translations.  

The Conclusion presents the main outcomes of the research.  

 

 

                                                              


